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twienia wykonania ustaw dotyczą­
cych wypadków przy pracy, a w 
szczególności, o ile chodzi o -po­
wiadomienie spadkobierców. 

Artykuł VII. 

Niniejsza konwencja będzie ra­
tyfikowana i dokumenty ratyfika­
cyjne będą wymienIone w Buenos 
Aires w terminie możliwie ąajkrót­
szym. Wejdzie ona vii -życie -dla 
obydwóch krajów w trzydzieści dni 
po wymianie ratyfikacji. _ 

- Będzie ona obowiązywała w 
ciągu pięciu lat, po upływie któ­
rych będzie uważana za przedłu­
żaną z roku na rok, o ile nie zosta­
nie wypowiedziana na rok zgóry. 

Na dowód czego Pełnomocnicy, 
wyznaczeni w tym celu, podpisali 
i -' opatrzyli pieczęciami niniejszą 
konwencję, zredagowaną w języ­
kach polskim, hiszpańskim i fran­
cuskim, w dwóch egzemplarzach, 
w Buenos Aires, stolicy Republiki 
Argentyńskiej w 17 -tym dniu mie­
siąca marca 1932 r. 

L. S. Władysław Mazurkiewicz 
L. S. Carlos Saavedra Lamas 

por una' y otra parte la ejecución 
de las leyes telativas a los acciden­
tes deI trabajo especia1mente en lo 
gue concierne al aviso a los here­
der os. 

Articulo VII. 

La presente Convención sera 
ratificada y las ratificationes can­
jeadas en Buenos Aires, a la bre­
vedad posible, entrandoen vigor, 
para -ambos paises a los treinta 
dias deI canje de las ratlficaciones. 

Regrra por el termino de cinco 
anos y pasado este periodo, se c,on­
siderara prorrogada de ano siem­
pre que no fuera denunciada eon 
uno de anterioridad. 

En fe de lo caul, losPlenipo­
tenciarios designadosal efecto fir­
man' y sellan la presente Conven­
ción redactada en los idiomas ca­
stellano y frances, en Buenos 
Aires, Capital dela Repllblica Ar­
gentina a los diez y siete dias deI 
mes de Marzo deI ano mil nove­
cientos trein ta ydos. 

faciliter, de part et d'autre, la mise 
ci. execution des 10is relatives aux 
accidents du travail, speciaJement 
en ce qui concerne l'avertissement 
aux heritiers. 

Artic1e VII. 

La presente Convention sera 
ratifiee et les ratifications seront 
echangeesa Buenos Aires, dans Je , 
plus bref delai possible. Elle en,­
trera en vigueur pour les deux pays 
trent e jours apres l' echange des 
r a Wica tions. 

Elle restera en vigueur pour 
une duree de cinq annees a l'expi­
ration de laguelle elle sera consi­
dćree comme prorogee d'annee en 
annee, pourvu qu'elle n'ait ete de­
noncee un an d'avance. -

En foi de quoi les Plenipoten­
tiaires designes ci cet effet ont 
signe et scelle la presente Conven­
tion redigee en langue espagnole 
et franyaise, en deux exemplaire's 
ci Buenos Aires, Capitale de la Re­
pubIique Argentine aux 17 jours 
du mois de Mars de l'annee 1932. 

L. S. W/adyslaw Mazurkiewicz 
L. S. " Carlos Saavedra Lamas 

Zaznajomiwszy się z po'wyższą konwencją, uznaliśmy ją i uznajemy za słuszną zarówno w całości 
jak i każde z postanowień w niej zawartych; oświadczamy, że jest przyjęta, ratyfikowana i potwierdzona 
i przyrzekamy, że będzie niezmiennie zachowywana. 

Na dowód czego wydaliśmy A~{ninieiszy, opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej. 

(-) l. Mościcki 

Prezes Rady Ministrów: 
(-) J. Jędrze;ewicz 

Minister Spraw Zagranicznych: 

78. 

OśWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 15 lutego 1935 r. 

(-) Beck 

W sprawie wymiany dókumentów ratyfikacyjnych konwencji z dnia 17 marca 1932 r. między Polską 
a Argentyną o odszkodowaniach za nieszczęśliwe wypadki przy pracy. 

Podaje się niniejszem do wiadomości, że W wykónaniu art. VII konwencji między Polską 
a Argentyną o odszkodowaniach za nieszczęśliwe wypadki przy pracy, podpisanej w Buenos Aires dnia 
17 marca 1932 r., dokumenty ratyfikacyjne powyższej konwencji zostały wymienione w Buenos Aires dnia 
7 lutego 1935 r. 

Minister Spraw Zag,ranicznych: Beck 


